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lMoa CrOXHOCOCTaBHbIM OKKa3VOHANM3MOM MOHMMAEeTCsi HoBOOOpa3oBaHKe, B OCHOBE KOTOPO-
TO NEXWUT CUHTAKCUYECKU i KOMMMEKC, BbICTYNALLMIA Kak MHOFOKOMMOHEHTHOE eAMHCTBO W Xapak-
TepuayloLmiics AeUCHBIM COeaNHEHEM SNeMeHToB (Hampumep, how-to-win-that-job articles, last-
Friday-before-a-vacation feeling). B ctatbe paccmatpuBatotcsi cnocobbl nepeBoAa CroXHOCOCTaB-
HbIX OKKa3MOHaN13MOB B COBPEMEHHbIX aHITONA3bIYHbIX POMaHax Ha pycckwi s3blk. MpeacTaBneHs!
pesynbTaThl COMOCTaBUTENLHOMO aHanu3a Ha mMatepuarne NaT POMaHoB W UX PYCCKUX MEepeBOAOB:
«White Teeth» 3. CmuT (2000) — «Benble 3ybbi» (nep. O. J1. KavaHosoi, M. A. MenbHuyeHko, 2005),
«On Beauty» 3. CmuT (2005) — «O kpacote» (nep. O. J1. KayaHnoson, A. H. Bnacosoit, 2010), «Can
You Keep a Secret?» C. Kuncennsl (2003) — «A Tbl yMeellb XpaHuUTb cekpeTbi?» (nep. T. A. lMep-
ueson, 2019), «Love, Rosie» C. AxepH (2005) — «He Bepto. He Hagetocs. Miobnto» (nep. B. W. Nas-
poHeHko, 2009) u «Juliet, Naked» H. XopH6u (2009) — «lonas Oxynbettax (nep. t0. A. BanasHa,
2010). BoinonHeH 0630p creaytoLwmx NpremMoB NepeBoa: onvcaTenbHbI NePEBOZ C YTPaToil Nekcy-
4ecKol «KOHAEHCALUMY, KanbkUpoBaHNe, 3aMeHa COXHOCOCTABHOW OKKA3MOHAmNbHOM eAunHMLbI OA-
HUM CrIOBOM, rpachiKo-NyHKTYaLMOHHas nepefaya, onyLieHne okkasuoHanbHON eanHULb B TEKCTE
nepeBofa Unu ee HernonHas nepegjava.

KrioyeBble cnoBa: OKka3noHaNM3M; CrOKHOCOCTaBHON OKKa3WOHamn13m; NepeBop; aHros3bly-
Has nuTeparypa.

1. BBenenne: 0KKa3HOHAJIM3MBI B pycjie TEOPHH M MPAKTHKH NepeBoaa

OnHOM M3 aKTyalnbHBIX IPOOJIEM MEpeBOAOBENCHHS OCTACTCS Iepeada OKKa3Ho-
HaJIBHBIX 00pa30BaHUM B XY[JO>KECTBEHHOI! JIUTEparype. ABTOPEI COBPEMEHHBIX aHIJIO-
A3BIYHBIX POMAaHOB OGpaLLIaI'OTCﬂ K HOBBIM Cp€ICTBaAaM SI3BIKOBOI BBIPA3UTCIIbHOCTU U
HOBBIM CHIO0c0o0aM CJIOBOOOpa30BaHHA C LENBI0 00Jiee TOUHOTO OTOOpaskeHHUs IeHCTBH-
TEJILHOCTH, CO3JaHUs SIPKUX 00pa3oB MepcoHaxeil 1 (hOPMHUPOBAHHS SMOLMOHAIBLHOTO
(ona npousBeneHus. Pe3ynbTaToM JIMHIBOKPEATHBHOM JIEATEIILHOCTH IIUCATEIIS HEPEIKO
CTAHOBSITCS] OKKA3HOHAIN3MEL. SIBIISISICH MIPOAYKTOM aBTOPCKOTO CIIOBOTBOPUYECTBA, CBO-
€00pa3HbIM SA3BIKOBBIM 3KCIIEPUMEHTOM, CO3/IaHHBIM HNPHUMEHHUTEIBEHO K KaKOMYy-1u0o
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CIIy4alo, B YCIOBHAX ONPEISIICHHOTO KOHTEKCTa, OKKa3MOHAIM3MBI OTCYTCTBYIOT B TOJI-
KOBBIX CJIOBApsIX U HE HMEIOT YKBHBAJICHTOB B SI3bIKE EPEBOA. DTO BEAET K 3HAUYUTEIIb-
HBIM TPYAHOCTSM MPH HX Tepejade Ha ApyTrHe S3bIKH. MexIy TeM COXpaHEeHHe CTHIIHN-
CTHYECKOTO0 3 (heKTa, CO3MaHHOTO BKIIOUYCHUEM B TEKCT OKKA3HOHAIN3MOB, H aBTOPCKHX
MHTEHIUH], CTOSIIHX 33 HUIMH, HAIIPSMYIO CBS3aHbI C TOYHOCTBIO U aI€KBATHOCTBIO TIepe-
BOJZIa B IIEJIOM, €T0 IPABUIIFHBIM BOCIIPHATHEM YHTATETIEM.

OOBEKTOM H3Y4eHHMs B HACTOSILEH CTaThe SIBISIOTCS aHIIOS3bIUHBIE OKKAa3HOHAIN3-
MBI 0CO0OTO THIa — CIIO)KHOCOCTABHBIC OKKA3MOHAIM3MBI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT
CHHTAaKCHYECKUI KOMIUIEKC, TPEICTaBISIONNI cO00H MHOTOKOMIIOHEHTHOE E€IMHCTBO
U XapaKTepHU3YIOIHiics 1e(pUCHBIM COEANHEHUEM SIIEMEHTOB (Harmpumep, how-to-win-
that-job articles [Kinsella, 2003, p. 4], last-Friday-before-a-vacation feeling [Smith,
2005, p. 405]). McTounnkoM MaTepuaa ciyxaT TEKCTHI IIITH COBPEMEHHBIX POMaHOB Ha
AQHIIIMICKOM SI3BIKE U MX TEPeBOIBI Ha pycckuil s3bIk: « White Teeth» 3. Cmut (2000) —
«bensre 3yoen» (mep. O. JI. Kayanosoii, M. A. Mensanuenxo, 2005), «On Beauty»
3. Cmut (2005) — «O xpacore» (mep. O. JI. Kauanosoii, A. H. Biacosoii, 2010), «Can
You Keep a Secret?» C. Kuncemnst (2003) — «A TBI yMeeIllb XpaHUTE CEKPeTHI?» (TIep.
T. A. Ilepuesoii, 2019), «Love, Rosie» C. AxepH (2005) — «He Bepro. He Hanerocs.
JIrobmo» (mep. B. U. JlaBporenko, 2009) u «Juliet, Naked» H. Xopu6ou (2009) — «lo-
nas Jhxyneertay (nep. 0. A. Banasna, 2010). L{ens cratbit — Ha OCHOBe aHaJM3a Ie-
PEBOIOB JAHHBIX POMAHOB Ha PYCCKHH SI3BIK M OLEHKU CTENICHH WX HKBHBAJIICHTHOCTH
(parMeHTaM OpHIHHAlA, COAEPXKAIINM CIOKHOCOCTABHBIE OKKA3HOHAIN3MEI, BHISIBUTD
OCHOBHBIE CIIOCOOBI MEPEBOIA ABTOPCKUX KOHCTPYKIMI M PACCMOTPETh MIEPEBOAUECKHUE
TPYAHOCTH, CBSI3aHHEIE C Mepeadei CII0KHOCOCTaBHBIX OKKAa3HOHAIN3MOB B TEKCTE-pe-
nunueHte. Beero Hamu OblIO ITpoaHanu3upoBaHo 144 koHTekcTa (72 OpUTHHANBHBIX U
72 mepeBOIHBIX).

2. TloHsITHE 0 CJIOKHOCOCTABHBIX OKKA3MOHAJIU3MAX

CII0XHOCOCTaBHBIE OKKa3MOHAJIM3MBI, pacCMaTpHUBaeMble B HACTOSIIEH CTaTke,
MOXXHO OTHECTH K HOBOMY M HE BIIOJHE HCCJIEIOBaHHOMY (EHOMEHY COBPEMEHHOTO
aHmmiickoro s3pika. Ha 9T0, B 4aCTHOCTH, yKa3blBaeT TOT (aKT, YTO B HAyIHOMH JIUTE-
paTtype OTCyTCTBYET OHO3HAYHOE TOJIKOBAaHHE €ANHHUI] HON0OHOr0 THHA. B pycckos3bru-
HBIX paboTax, MOCBSIICHHBIX Pa3IMYHBIM ACIEKTaM CIOBOOOPa30BaHUS B AHIIHICKOM
SI3bIKE, TAKUE JICKCHUESCKHE SIBIICHUS ONPEEIIIIOT Kak cgeprymule koncmpykyuu [IleTpo-
Ba, 2004], mHocokomnonenmuvie komnosumol [menko, 2016], komniexcrvie okkaszuo-
HanvHble 06pazosanus [Hecseraitno 2010], conogppacmuueckue koncmpyxyuu [Maiiba,
2018] u np. B 3apy0OexHBIX HCCIIEIOBAaHUAX BCTPEUAIOTCS TEPMHHBI nonce compounds
[Kane, 2000], phrasal compounds [Stekauer, 2002; Meibauer 2007; Bauer et al. 2013],
hyphenated phrasal expressions [Camiciottoli, 2016] u np.

Tlox BCceMH 3THMH TEpMHHAMH TOHUMAIOTCS OKKA3HOHAJBHBIC KOHCTPYKIMH, BO3-
HUKAIOIIHe B Pe3yJbTare COeANHEHUS] KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOYETAHUSI MU TPEITIOMKEHUS
(HOBCCTBOBaTeJ'leOFO, IMOBCJIMTCIIBHOTIO HMJIN BOHpOCI/ITCHbHOFO) B OOHOCJIOBHYIO €1WUHU-
1y. Takoit OKKa3HOHAITM3M 00JIa1aeT CMBICIIOBBIM €AMHCTBOM H LIEIbHOO(MOPMICHHOCTHIO,
BBICTYTIaeT B IIPEIOKEHNH KaK OJ{Ha CHHTAKCH4YecKas eiHuIa. [[pu3HakaMy TaKHX OKKa-
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3MOHAJIBHBIX 00PA30BaHHUI SIBIISIOTCSI EMKOCTb, SMOIIMOHAIBHOCTb, SKCIIPECCUBHOCTD. DTH
SIIMHHLIBI CITY)KaT JUIsl BEIPKCHUS SMOLUH, YyBCTB, (PU3MYECKOTO COCTOSTHUSI YEJIOBEKA,
€ro CyObeKTHBHOTO OTHOLICHHMS K (paKTaM JAeHCTBUTENBHOCTH, @ TAK)Ke MOCTYIKAM U JIeii-
CTBUSIM COOCCEIHNKA, BEIPKSHHUS KPUTHKH, COBETA, HACTABJICHHUS U TIp.

B nacToseii pabore 11 0003HaYEHHSI TAKUX €AMHULL MbI OyZIeM HCIIOJIb30BaTh TEp-
MHH CIOHCHOCOCMABHOU OKKA3UOHAIUM, KOTOPBIH, Ha HaIll B3IISII, OTpaXkaeT Hanbosee
Ba)KHbIE CBOICTBA MONOOHBIX 00pa30BaHUIl — C OJHOW CTOPOHBI, UX OKKAa3HOHAIBHYIO,
HHIUBHIYaJIbHO-aBTOPCKYIO IPUPOAY U OTIHYHE OT OOBIYHBIX, KAHOHUYECKHX CIIOB, 3a-
(hMKCUPOBAHHBIX B HOPMaTUBHBIX TOJIKOBBIX CIIOBAPSIX, @ C IPYrOH CTOPOHBI, CIEHN(HUKY
MexaHH3Ma 00pa30BaHMs: CIIOXKHAS, MPOTSDKEHHAsT KOHCTPYKIHSI COCTABISIETCS M3 KOM-
TIOHEHTOB CJIOBOCOYETAHHS WM IEJI0TO MPEIUIOKEHNS U OOBIYHO 0(OpMIISETCS Tpadu-
YECKHU NIPU IMTOMOILIH )16(1)I/ICOB. OTMGTHM, YTO OCHOBHBIMH CHOCO6aMI/I CO3J1aHHs TAaKHX
OKKa3HOHAJM3MOB B aHTIIMHCKOM SI3bIKE SIBISIFOTCS] CyOCTAaHTUBAIMS (HAIPUMED, an or-
dinary girl-on-the-street [Kinsella, 2003, p. 184]) u anbektuBanus (Hanpumep, a little
I’m-not-actually-interested shrug [Kinsella, 2003, p. 220]).

WHTepecHo, 4TO TEHACHIMS K 00pa30BaHHUIO aHAIOTMYHBIX KOHCTPYKIMH HaOIro-
JIaeTCs U B COBPEMEHHOM pYCCKOM si3bike. Tak, oHM ObuTH 3amedeHbl B Tekctax CMU,
XYIOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX U JaXKe HayIHBIX TekcTax [3aHeruna, 2012]. Kak mon-
yepkuBaeT H. H. 3aneruna, B pycckoMm si3bIKe KOMIOHEHTBI CJIOKHOCOCTABHBIX OKKa3HO-
HAJIM3MOB MOTYT OBITh COSIMHEHBI P MTOMOIIH Jedrca, 3HAKa «HIDKHEE TTOJUepKHBa-
HHE WJIH )K€ ITyTeM HalMCaHUs KOHCTPYKIMH CIMTHO, Oe3 po0esoB (HapumMep, cama-
sbonvwasniodvosvmoetincuznu) [Tam xke, ¢. 703—705]. MccnenoBarenbHuIla OTMEUAET,
YTO COCTAaBHBIC CJIOBA AHIIMHCKOTO SI3bIKA, SIBIISIOIIHECS 3aKOHOMEPHBIM pa3BUTHEM
SI3bIKa aHAJIMTHYECKOTO TUIIA, MOIIIM MOBJIUATH HA BOZHUKHOBEHHE MOTOOHBIX HOBOOO-
pa3oBaHHil B pycckoM s3bike [Tam ke, c. 698].

3. AHa/1M3 nepeBOAUeCKHUX pPelleHHii Ipu nepeaaye I10:KHOCOCTABHBIX
OKKa3HOHAJIM3MOB B AHIVIOS3bIYHBIX POMAHAX HA PYCCKUH A3BIK

OO6paruMcss K pacCMOTPEHHUIO IepeBOja AHMIMMCKUX CIOKHOCOCTABHBIX OKKa-
3MOHAJIM3MOB Ha PYCCKUH SA3BIK. AHAIM3 MSATH POMAHOB M CPAaBHEHHE HX C PYCCKUMH
HepeBOiaMy [103BOJIWII ONIPEEIUTh OCHOBHBIE CTPATEruy, IPUMEHAEMbIe IS Iepeaadyn
CJI0)KHOCOCTABHBIX OKKa3MOHAJIM3MOB: OIIUCATEIbHBIIN EPEBOA C YTPATOH JIEKCUUECKOM
«KOHJCHCAIIUW», KAJIbKUPOBAHUE, 3aMEHA CIO0KHOCOCTAaBHOM OKKAa3MOHATIbHOW €AUHH-
bl OJHUM CJIOBOM, TPa(uKO-IlyHKTyallHOHHAs Iepeada, OIyLIeHUEe OKKa3HMOHAJIbHOH
€IMHUIIBI B TEKCTE NIEPEBOIA MK €€ HeToHas Iepeada. PaccMoTpiM faHHbBIe TepeBo-
4ecKHe peleHus 6olee MoxpoOHO U MPOMILTIOCTPUPYEM HX IIPUMEPaMH.

4. OnucareJbLHBIN NEePeBoJ C YTPATOM JIEKCHYECKOH «KOHIEHCAMI»
OmnucateabHBIN IePeBO] ¢ YTPATOH JIEKCHUECKON «KOHICHCAIIMN ABMIAETCS Hanbo-
Jiee 9aCTOTHBIM CIIOCOOOM Iepead CI0KHOCOCTABHBIX OKKa3HMOHAIN3MOB Ha PYCCKUit
s13bIK (33 cityyast), HOCKOJIBKY UCIIOJIb30BaHUE Pa3BEPHYTOrO CIOBOCOYETAHUS O3BOJIS-
€T MEePeBOJUUKY PACKPHITh HauOoJee CyIIEeCTBEHHBIC NPHU3HAKH SBICHMS, 0003HAYCH-
HOTO CJIOKHOH OKKa3HMOHAJIbHOM eIUHUICH B TEKCTe OpuruHaia. Jns mpumepa MOXKHO
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HPHUBECTH Nepeiady CIOKHOCOCTABHOTO OKKa3noHanusMma last-Friday-before-a-vacation
CJIOBOCOYETAHUEM NOCIeOHel namHuybl neped kanuxyiamu nepesomunkamu O. JI. Ka-
yaHoBoil 1 A. H. BrnacoBoii B pomane «On Beauty»: «The department had that last-
Friday-before-a-vacation feeling — people hurrying to finish off their odds and ends»
[Smith, 2005, p. 405]. / «Ha xagedpe yapura cymamoxa nociedneii nsamuuysl nepeo
KanuKynamu: 1100u cnewunu oodenams oenay [Cmurt, 20100, c. 505].

AHAJOrMYHBIM 00pa3oM IIPH IOMOIIM Pa3BEPHYTOIO CIOBOCOYETAHHS IEepenaHo
3HAaUYEHHE CIIOKHOCOCTABHOTO OKKa3MOHAIW3Ma those-in-the-simmering-melting-pot
B pomane «White Teeth» mepeBomunkamu O. JI. Kawanosoit 1 M. A. MenbHUYEHKO:!
«But multiplicity is no illusion. Nor is the speed with which those-in-the-simmering-
melting-pot arve dashing towards ity [Smith, 2002, p. 466). / «Ho mnodcecmeennocms ne
unmosopna. Tax gce KAk u CKPOMHOCMb, ¢ KOMOPOIL 100U 6 KURAWIeM KOMJIe JHCU3HU
cmpemamcs K ety [Cumurt, 2010a, c. 482].

PaccMoTpuM elie OMH MpUMep IIPUMEHEHHs ONUCATeIbHOTO NepeBoa Mpu nepe-
Jlade CIOKHOCOCTABHOTO OKKAa3MOHAJIM3Ma Ha PYCCKUil s3bIK: «He's swaying ever so
slightly in his seat, and Archie cant catch his eye for a you-all-right-mate-look because
his eyes are locked on to something» [Smith, 2002, p. 532]. / «Apuu nvimaemcs 3azns-
HYymb eMy 6 21a3d, CRPOCUMb 6321A00M, YMO ¢ HUM makoe, Ho Muiiam npucmanbHo
Kyoda-mo cmompum, nokayusasce Ha cmyney [Cmurt, 2010a, ¢. 559]. Okka3uoHaIbHOE
00pa3oBaHUE B TEKCTEC OPUTHHAIA CONEPKHUT KOMIIOHEHTHI Pa3rOBOPHOM JIEKCHKH (00pa-
HICHUE mate U KOHCTPYKIUIO you all right). Ero nepeBo Ha pyCCKUii S3bIK OCYIIECTBIIS-
€TCsl C MOMOIIBIO HEHTPAJIBHOTO CIIOBOCOYETAHUS CHPOCUMNb 8327900M, YMO C HUM Ma-
Koe, KOTOPOE OTpakaeT CMBICI OPUTHHAJIA, OHAKO HE MePEAacT aBTOPCKOH CTHINCTHKH.

Oco0blit cityyaii pescTaBiseT co0oit mepeBo]] CI0KHOCOCTABHOTO OKKa3HOHAIN3-
Ma once-a-week-in-the-pub B pomane «A Long Way Down»: «The opposite of marriage.
A non-matrimonial, nonsexual, once-a-week-in-the-pub friendship» [Hornby, 2009,
p- 117]. / «lIpomugononooscnocme bpaxy. Obwenue 6e3 8caKoe0 ceKcyarbHo20 Hanrema.
Lpyocoa, 6cmpeuu 6 nade pas 6 nHedenro no evixo0nvimy [Xopuou, 2013, c. 167]. dan-
HBI TIPUMeEp JAEMOHCTPHPYET OTHOBPEMEHHOE HCIOJIb30BAHHE OIHCATENBHOTO Iepe-
BOJIa M IpHEMa KOHKPETH3allMH 3a CYET J00aBJICHUS B Pa3BEPHYTOE CIOBOCOYCTAHHUE
ecmpeuu 6 nabe pas 6 Hedeno YTOUHSIOMIECH Qpasbl 10 bIXOOHBIM.

UTtak, mpy CONOCTaBICHUH OPUTMHAIBHBIX KOHTEKCTOB, CONEPIAIIUX CIOKHOCO-
CTaBHBIE OKKa3HMOHAIN3MBI, H COOTBETCTBYIOIINX MM HEPEBOIHBIX OTPHIBKOB, IEMOH-
CTPUPYIOLIMX NPUMEHEHHE ONHUCATEIBHOIO IIepeBOa, He HabmoaaeTcst rpyobIX Hapy-
IICHHUH, TTOCKOJIbKY JIAHHBI crI0co0 TIepeBojia ABISIETCS aIeKBATHBIM U TI03BOJISET B MOJI-
HOI Mepe Iepenarh CMBICI HCXOTHOTO OKKa3HOHAIM3Ma. MeXIy TeM CYIeCTBEHHBIM
HEZI0CTAaTKOM TaKoro crocoba MpecTaBiseTcs MOTepsi 0CO00H «CIMSHHOCTH» aBTOP-
CKOH KOHCTPYKIIHMH, a TaKKe €€ HOBH3HBI H HEOOBITHOCTH.

5. KaabkupoBanue

Bropoe MecTo 3aHMMaeT MepeBOJl CI0KHOCOCTABHBIX OKKa3MOHAIIBHBIX KOHCTPYK-
U ¢ TIOMOIIBIO KabKUPOBaHUs (Bcero 13 cirydaer), IpH KOTOPOM MEPEBOAYHK COCIIH-
HsIET NPEIJI0KEHUE Ha PYCCKOM fA3BIKE B €IMHOE LIEJI0E C IOMOMLIBIO e(hHCOB, COXpaHsIs
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rpaduyeckuil OOJIMK SAMHUIBI B OPUTHHAIIBHOM TekcTe. OTMETHM, 4TO Takue aeduc-
Hble KOHCTPYKLIMH B TEKCTE MEPEeBOa, KaK IPaBUIIO, 3aKIIIOYEHBI B KaBbIUKH. [IprBeiem
HamnOosee sipKue MpUMEpHl A WUTocTpauuu: «I’'m not talking about big, earth-shat-
tering secrets. No the president-is-planning-to-bomb-Japan-and-only-Will-Smith-can-
save-the-world type secretsy» [Kinsella, 2003, p. 2—3]. / « umeio 6 6udy ne 2nobans-
Hble, dnoxanvbHule cekpemvl. He muna “npezudenm-3adyman-oomoumes-Anonuio-u-
monvko-Yunn-Cmum-cnocooen-cnacmu-mup”™ [Kuncemnna, 2019, c. 6]. «My hair is
straightened, 1'm wearing discreet earrings like they tell you to in How-to-win-that-job
articles, and I've got on my smart new Jigsaw suit» [Kinsella, 2003, p. 4]. / «Bonocut vi-
NPAMIIEHbL, 8 YUWAX CKPOMHbIE Cepbell, 8 MOYHOCMU KAK COBEMYION HOCUMb 8 CINAMbIX
“Kax-nonyuumpo-npecmudicuyrlo-padomy”, u euje Ha MHe WUKAPHBIL HOGLIU KOCTIOM )
[Kuncemna, 2019, c. 6].

B nepeBOHBIX KOHTEKCTaX €IMHHIBI IIOCTPOCHBI IO MOJIEIH, aHATOTMYHOH TOH,
KOTOpasi ObLIa UCIIOJIb30BaHa aBTOPOM B TEKCTE OPHUTHMHAJAa — KBUBAJCHT CIOKHOCO-
CTAQBHOTO OKKa3MOHAJIN3Ma 00pa3yeTcsi IOCPECTBOM CIIOKEHHUS €r0 COCTABHBIX KOMIIO-
HEHTOB C MOMOIIBIO Ae(DUCOB: npe3udenm-3adyman-6omoume-Anonuio-u-monvro-Yuun-
Cmum-cnocoben-cnacmu-mup, Kak-nouyu4ums-npecmuicHyo-padomy.

JIroOOmBITHBIN ()EHOMEH B TEKCTE IEpeBOIa MPEACTABIAIOT CO00H neducHbIe 00-
pa3oBaHUS-TIPEATIOKEHHS, HCHOJIb3yeMble B aTpUOyTHBHOH (DYHKIMHU, HE CBOWHCTBEH-
HOU pyCcCKOMY S3BIKY: an awful-dirty-disgusting-very-ugly-I’ve-just-realized-1"m-
beginning-to-sound-like-you-mother kind of tattoo [Ahern, 2005, p. 343] — yarcacno-
0mepamumenbHo-ypooaUeaAn-0a-mama-a-yrce-HauUHa-20860PUMb-KaK-mvl  Manyu-
poska [Axepn, 2009, c. 368]; we’re-all-professionals-together smile [Kinsella, 2003,
p. 6] — «mvi-npogheccuonanvi-0onrcnvl-oeprcamuoca-emecme» yvioka [Kuncenna,
2019, c. 8]; ‘who’s-travelled-the-most’ conversation [Kinsella, 2003, p. 4] — «xmo-
nymeuecmsosan-6onvute» beceovt [Kuncemnna, 2019, c. 7].

BeipaskeHus VHCACHO-OMEPAMUMENLHO-YPOOTUBAA-OA-MAMA-F-YHCE-HAUUHAIO-
2060pUMb-KAK-Mbl MAMYUPOBKA, «Mbl-NPOPECCUOHANbI-OONNCHBI-0EPIHCAMbCA-EMECTIEN
VIBIOKA U «KMO-nymeuwecmeosan-oonvuiey» 6ecedbl BOCIIPOU3BOAAT CTPYKTYPY, THITUY-
HYIO JJIS aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, — OHHM 00pa30BaHbI [0 KOHBEPCHH HEMOP(HOIOrHYECKUM
criocodom. B pycckoM si3bike 1ogoOHbIe aTprOyTUBHBIE OTHOIICHUS 0€3 COIIacOBaHUS
C ONpe/iesIEMbIM CJIOBOM BOCIIPHHUMAIOTCS KAK OTKJIOHEHUE OT HOPMBI — 3TO JIOTIOJIHHU-
TEIBHO yCHIIMBAET IKCIIPECCHIO, 3aJ0KEHHYIO B CAaMOM OKKa3HOHAIEHOM 00pa30BaHHN.

B uesnoM npoaHanan3upoBaHHbIE IPUMEPHI NIEPEAAYN CI0KHOCOCTABHBIX OKKa3HO-
HaJIM3MOB C IOMOLIBIO KaJbKUPOBAHMS MO3BOJIAIOT CUMTATh JAHHBIN CIOCO0 mepeBosa
YAauHbIM, TOCKOJIEKY OH ITO3BOJISIET IIEPEBOIYMKY B CXKaTOH (opMe mepenarb CyTb OpH-
THHAJA, COXpPAaHHUB TIPH 3TOM HEOOBIYHBINA rpauuecKuii OOMUK UCXOAHOU €IMHUIIBI, e¢
00pa3HOCTh ¥ OPUTHHAIBHOCTB.

6. 3aMeHAa C10:KHOCOCTABHON OKKA3HOHAJIBHOI eIMHULBI OAHUM CJI0BOM

Tperbio NO3UIHIO 3aHUMAET 3aMEHa CII0)KHOCOCTABHOTO OKKa3UOHAIBHOTO KOMILICK-
ca OJJHUM CJIOBOM (BCETO HaMH ObLTO BBIABICHO 11 Takux mpumMepoB). ClienyeT OTMETHTD,
4yTo Hanbolee yrnoTpeOuTeNIbHA JaHHas CTpaTerysl IIepeBoja IpH nepenade 00pa3oBaHUi
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abeKTUBHOTO THIA: «/ meet Jack s eye and he gives me a tiny, way-to-go smiley [Kinsella,
2003, p. 159]. / «Ho mym s ecmpeuarocy 32ns100m ¢ [owcexom, u on 060oparowe yivioa-
emcay [Kuncemna, 2019, c. 133]. «Annie shrugged, an it-was-nothing gesture that capped
what she felt had been a flawless couple of minutes» [Horby, 2009, p. 86]. / «Onnu no-
JHcana nievamu, u ee Ge3paIIUUHBLIL dHcecm, HAIAOHO OEMOHCIMPUPYIOWUL OMHOWEHUe
K [ynkany, docmasun eti camoti yoogsonecmauey [Xopuowu, 2013, c. 124].

OxKa3roHaJIbHbIE 00pPa30BaHMs B IPUBEICHHBIX HIUTIOCTPATUBHBIX KOHTEKCTaX CO-
JiepXKaT B CBOCH OCHOBE YCTOIYMBBIEC BHIPAXKEHHUS, COPOBOXKIAIOIINECS B CIIOBApSIX MO-
MeToii «pasroBoproe» [LDOCE; MD]: aTo ¢passl way to go ‘Tak nepxarb’ (a way-to-go
smile) u it was nothing ‘mycTsK, HIYEro 0COOCHHOTO’ (an it-was-nothing gesture). B Tex-
CTe IepeBojja OHM IepelaHbl JISKCEMaMH 0600psiouje U 6e3pa3iuyHol, He IMEIOIIMHI
Pa3roBOPHOIO OTTEHKA.

Ha Hamu B30I, IepeBOJI CII0KHOTO OKKa3MOHAJIEHOTO 00pa30BaHuUs ¢ HOMOIIBIO He-
COCTaBHOH JIEKCHYECKOM €AMHHMIIBI HE TTO3BOJISIET IIePeiaTh BCIO TaMMy OTTEHKOB CMBIC-
Ja, KOTOpasi BIO)KEHA aBTOPOM B MCXOJHYIO euHHUIly. Kpome Toro, JIeKceMbl yTpaunBa-
0T 9KCIIPECCHBHOCTB, SIPKOCTh, HEOOBIYHOCTh, ICTETUYECKYIO HAarpy3Ky, CBOCTBEHHBIE
€IMHULAM B TEKCTE OpPUI'HHAA.

7. I'padnko-NyHKTYallMOHHASA Nepegaya

Hamu 6p1m1 06HapykeHO 10 KOHTEKCTOB CO CIIOKHOCOCTABHBIMH OKKa3WOHAJIBHBIMU
00pa3oBaHMSIMH, IIEPEBOIBI KOTOPBIX BBIACICHBI IPa)MueCKu C IIOMOLIBIO KaBBIYEK, IPH
9TOM Jie(hMCHOE HAMMCAHUE, CBOMHCTBEHHOE OKKA3HOHAIM3MaM B TEKCTE OPMTMHAJA, B TEK-
cTe mepeBoza He ObUIO coxpaHeHo. [IpuBenem npumepst: « You think those “serial-killer-
looking-guys” are usually as friendly to love women in pubs as they were to you?» [Ahern,
2005, p. 274]. / «Ter npasoa cuumaewv, umo “napuu, noOXoxcue HA HAEMHBIX YOouiiy”,
6ce20a mak GHUMAMENbHO OMHOCAMCA K OOUHOKUM HCEHWUHAM 6 HOUHBIX bapax?» [AXepH,
2009, c. 296]. «Is this some kind of how-to-fire-people training?» [Kinsella, 2003, p. 93]. /
«3Omo ymo-mo muna macmep-Knacca Ha memy “KakK 6blCHAGNAmMb J1100€ll 3a 08epy”? )
[Kuncenna, 2019, c. 80]. «Tucker made a be-my-guest gesture» [Hornby, 2009, p. 161]. /
«Takep 3a0epoicancs u coenan muny “f eecv énumanue”y [ Xopuom, 2013, c. 231].

CretyeT OTMETHTb, YTO IIPHU Mepeiaye OKKa3HOHAIN3MOB JaHHBIM CIIOCOOOM Tepe-
BOJIYMK HEPEAKO M3MEHSET CHHTAKCHYECKYIO (DYHKIIHIO MCXOIHOM €AMHULBI: TaK, aTpH-
OyTuBHasE (GYHKIMS MOXKET ObITh M3MCHCHA HAa HOMHHATHBHYIO (Hampumep, a be-my-
guest gesture 6 OpUTHHAIE U MuHa «A 6ecb 8HUMAHUE» 8 TIEPEBOLE).

Oco0blii ciydaif rpagu4ecKoro BBIAEICHUS IPeICTaBiIseT co00 MCIONB30BaHUE
B TEKCTe NepeBojia 3ariaBHbIX OykB: «So! Miss I-never-borrow-your-clothes» [Kinsella,
2003, p. 185]. / «Kax oce! Mucc A Hukozoa He Bepy Teor Oodesxcdy!» [Kuncemnna,
2019, c. 154]. Kak mbI BunuMm, rpaduueckoe BIICICHHE aBTOPCKOTO HOBOOOpa30BaHHUs
B TEKCTE MEPEeBOa OCYIIECTBIETCS HE 3a cyeT ero AeducHoro opopmuenus (Miss I-
never-borrow-your-clothes), a myTeM HallMCaHUS BCEX €T0 JJICMEHTOB 3aIJIaBHBIMH OyK-
Bamu (Mucc Al Huxoeoa He bepy Teoto Ooeorcoy). Takolt mpreM MO3BOJSET IEPEBOAUUKY
COXPaHHTh 3MOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCHBHYIO HArpy3Ky MCXOJHOTO aBTOPCKOTO OKKa3HO-
HaJIM3Ma.
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Hcxons u3 MIPOaHAIU3UPOBAHHBIX KOHTCKCTOB, MOKHO 3aKJIFOUWUTH, YTO IIPU HC-
I10JIb30BAHUH T‘pa(bPIKO-HyHKTyaL[PIOHHOI?I nepeaavyu €AUHUIBI B TEKCTE MIEPEBOAA MMOJIHO-
CTBHIO DKBHBAJICHTHBI CJI0’KHOCOCTAaBHBIM OKKa3HOHaJIbHbBIM 06p330BaHI/I${M B OpUTHHAJIE,
OTIIMYKUEC COCTOUT TOJIBKO B UX l"pa(i)I/I‘«IeCKOM 00JIHKe.

8. Onynenne 0KKa3MOHAIBLHOM €JUHUIIBI B TEKCTE MIEPEBOIA HJIM ¢¢ HelloTHast
nepenada

AHanu3 BBISBICHHBIX KOHTEKCTOB IIOKa3al, YTO HAUMEHEE YHOTPEOUTEIbHBI Ba-
PHAHTBI ONYIIEHHs] aBTOPCKMX OKKAa3MOHAJIM3MOB WM MX HEIOJIHOW mepenadu (BCEro
ObUTO BBIABICHO 5 MOnoOHBIX ciyuyaeB). [IpuBenem npumep: «But the card came. The
happy-new-year-make-me-gag card <...> they were standing outside in a park that was
covered in snow with their arms wrapped around ... a snowman. A bloody snowman.
They looked so sickeningly happy. Two little happy Harvard-heads. Uughy [ Ahern, 2005,
p. 62]. / «Ho mym npuwina omxpeimka <...> OHU CMOAM 8 NapKe, 6OKpye CHe2, U OHU
8060em obHumarom ... cnezosuka. Crezosura, uepm 603vmu. H evleniosm cuacmaugbl-
Mu 00 mowHomul. Beinycknuuku Iapseapoa. Teghy» [AxepH, 2009, c. 68—69]. B Texcte
OpUTHHAJIa OKKa3HOHAIU3M happy-new-year-make-me-gag, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHT
BBIpaKeHue make smb. gag ‘ObITh IPOTUBHBIM, BBI3BIBATH TOLIHOTY, BBIOIHSCT CTHIIU-
CTHYECKYIO M IKCIIpecCUBHYIO pyHKIMU. OH HMeeT CyObeKTHBHO-OIL[CHOUYHOE 3HAUCHUE
Y BBIp@XKaeT HEraTHBHOE OTHOILIICHHE TePOMHH K MTOJy4eHHOH HOBOroziHeit oTkphITKe. 10
BCeW BUAMMOCTH, nepeBoxuniia B. 1. JlaBpoHeHKO NMpUHSIA pelIeHHe OIyCTHTh OKKa-
3HOHAJIN3M, TTIOCUUTAB, YTO OTHOLICHHE TEPOMHM K CUTyaluuu OyleT MOHATHO U3 Oonee
IIHPOKOTO KOHTEKCTA, BBIXOSIIETO 3a PaMKH MPELTOKCHHUs (Takoe BBIpaXKEHHE, Kak
cYacmaugbIMu 00 MOWHOMbI, CTUITUCTHYECKH CHIDKCHHOE CIIOBO 6bINYCKHUYKU, MEXK-
JOMETHS Yepm 803bMU U Mb@y KOMICHCUPYIOT IOTEPIO M IOMOTAOT YUTATEIIO HOHATD
SMOLMOHAJIBHBIN (hOH OTpHIBKA). TeM He MeHee, SKIIPECCUBHO-CTHIICTHYECKast OKpackKa,
KOTOPYIO HECeT OKKa3HOHAJIM3M B TEKCTE OPUTHHAJIA, OKAa3bIBAETCS HEJOCTATOYHO OT-
pa)XeHHO! B TEKCTE IePeBOJa.

PaccmoTpuM ellie OfMH KOHTEKCT: «He got the feeling that there had been some
information given to him that he hadn t processed properly yet. Maybe he shouldn t treat
these getting-to-know-you conversations as a genre» [Hornby, 2009, p. 59]. / «V Take-
Pa noABUNOCh OWyUeHue, Ymo OH NOLYYUIL KaKoe-mo coobujeHue ¢ HeHynesol ungpop-
MayuonHou Haepyskou. Ocmasanocy obpabomams e20 u u3eneysb noaesHyr cymo. Ho
Haoo au? Mano emy ceoeil ungpopmayuu?» [Xopuowu, 2013, c. 88—89]. Okka3roHanusm
getting-to-know-you, ONUCBHIBAIOIIMI XapaKkTep pasrOBOPOB IVIaBHBIX IEpPOEB, OMYLICH
B niepeoze 0. A. banasiHa, a camo npeyioKeHue, coeprkaniee OKKa3HOHAIBHYIO e1H1-
HUIy B TEKCTE OpUTHHAJA, IEpeaHo MHPOKO U 0000mmeHHo (Ho Hado au? Mano emy
ceoetl uHghopmayuu?)

B crenyromem npuMepe rpecrapieHa HeNoHas epeiada OKKa3HOHAIM3Ma B TeK-
cte nepesona: «Oh, dear God. Why on earth was she giving this woman information
about their sexual timetable? “Oh. He's a Saturday-night man, is he? ”’» [Hornby, 2009,
p- 69]. / «Hepm, 3auem ona smo aanuyna? Kmo ee 3a asvik manyn? — Aea, max o no
cyboomam ...» [Xopuobu, 2013, c. 101]. CocraBHOlU OKKa3HOHATIM3M Saturday-night ne-
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peziaH He HOJIHOCTHIO, TIOCKOJIBKY B IEPEBOJIC OITYIICH €ro BTOPOIt aieMeHT night. Takoe
OITyIlIeHHE, BEPOSITHO, BBI3BAHO cTpemieHneM nepeBomunka 0. A. BanasHa m3bexarsb
JICIIMKATHOM TEMBI, KOTOPasi B OPUIMHAIBFHOM TEKCTE MOJjaHa IPIMO — HaIllpuMep, B BO-
npoce, IPeCTaBIIONIEM BHYTPEHHHI MOHOJIOT T€POMHH, COAEPKUTCS BEIPAKECHHE Sex-
ual timetable (OHO OIyIIIEHO NPU MEPEBOIE), a Aajee He IePeJaHo U CJIOBO nights HOYH.

IIpn omymeHun iy HENONHOM Iepefade CIOKHOCOCTABHBIX OKKA3HOHAIN3MOB
TEKCT MEepeBOJa TaK WM MHAYe yTPauyMBaeT HKCIPECCUBHOCTb U 00Pa3HOCTb, 3aJIOKEH-
HYIO aBTOPOM. DTO HPUBOJHUT K HCKOKEHHIO 0OIIEr0 HACTPOCHHUS OPHIMHAIBHOTO TEKCTa
U yTpaTe crenn(pUIecKuX KOMIIOHEHTOB CTHIIS ITHCATEsI.

9. 3ak/104eHne

Urak, B pe3ysabTare aHaIu3a IPUEMOB IIEPEeBO/a CII0KHOCOCTaBHBIX OKKA3HOHAIN3-
MOB Ha PYCCKHUI S3bIK HAM yAAJIOCh yCTAHOBUTB, YTO OCHOBHBIMH CIIOCO0aMH UX Hepe-
Jla4y SIBJISIOTCS OIMCATENbHBIN IEPEBO] C YTPATOH JeKCuUecKol «koHaeHcauumny» (46 %
OT 00IIEero Yncia MPOoaHATN3NPOBAHHBIX KOHTEKCTOB), KanbkupoBanue (18 %), 3ameHa
CJIO)KHOCOCTaBHOTO OKKA3HOHAIN3Ma OHHAM cJIoBOM (15 %), TpaduKo-IyHKTyal[IOHHAS
nepenada (14 %) u omymenue (7 %). IlpumeHeHne MpUEMOB OIMHCATENILHOTO MEPEBO-
Ja, TpauKO-ITyHKTYAI[IOHHOH Iepeiadn ¥ KaJIbKIPOBAHUS MTO3BOJISIET MIEPEBOUNKY HE
TOJIBKO Tepe/iaTh CMBICJIOBOE COJIEp)KaHNE NCXOIHOW eMHUIIBI B TIOJIHOH Mepe, HO Tak-
K€ COXPaHHTh €€ MParMaTHUeCKHil MOTEHIHAT, BOCCO3AATh CTHIIUCTHUECKUI (D QEKT,
KOTOPBIH IOCTHTaeTCsl 3a CUET BKIFOYEHHS B TEKCT CIIOKHOCOCTABHOT'O OKKa3HOHAM3MA.
Mexay TeM 3aMeHa CII0KHOCOCTAaBHOW OKKa3MOHAJIbHON KOHCTPYKIMHM OJHUM CIOBOM
WU ee OITyIIeHNe IPUBOINT K yTpaTe 3KCIPECCHBHOCTH, SIPKOCTH U 0OPa3HOCTH Xy/O-
JKECTBEHHOTO TEKCTa, a TaKXKe II0Tepe YaCTh €ro CMBICIA.
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TRANSLATION OF COMPLEX OCCASIONALISMS IN MODERN ENGLISH NOVELS
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Composite occasionalism is understood as a new formation, which is based on a syntactic
complex acting as a multicomponent unity and characterized by a hyphenated connection of ele-
ments (for example, how-to-win-that-job articles, last-Friday-before-a-vacation feeling). The ways of
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translating complex occasionalisms in modern English-language novels into Russian are discussed
in the article. The results of a comparative analysis on the material of five novels and their Rus-
sian translations are presented: “White Teeth” by Z. Smith (2000) — “Belye zuby” (translated by
O. L. Kachanova, M. A. Melnichenko, 2005), “About beauty” by Z. Smith (2005) — “O krasote” (trans-
lated by O. L. Kachanova, A. N. Vlasova, 2010), “Do you know how to keep secrets?” by S. Kinsella
(2003) — “Aty umeesh khranit’ sekrety?” (translated by T. A. Pertseva, 2019), “Love, Rosie” by S. Ah-
ern (2005) — “Ne veryu. Ne nadeyus’. Lyublyu” [‘l don't believe. | hope not. | love”] (translated by
V. I. Lavronenko, 2009) and “Juliet, Naked” by N. Hornby (2009) — “Golaya Dzhulyetta” (translated
by Yu. A. Balayan, 2010). The following translation techniques were reviewed: descriptive transla-
tion with the loss of lexical “condensation”, calquing, replacement of a complex occasional unit in
one word, graphic-punctuation transfer, omission of the occasional unit in the translation text or its
incomplete transfer.
Key words: occasionalism; complex occasionalism; transfer; English-language literature.
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